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Comentan i d'actualitat

El carácter quinzenal de LA REVISTA te
l'aventatge en tractar-se deis problemes can

dents, d'obligar-nos aparlar-ne pre‘scindint una

mica del detall, que cada dia es transforma;
donant. en canvi les opinions que corresponen
al conjunt deis esdeveniments. Mai com ara

és de sentir que la premsa tata no tin.gui
aquel' to de reflexió i objectivitat que s'obté
a manca e millors mitjans pel mer passar
del temps.

Una n.oció clara sura en tota la confosa
restringida informa.ció: que d'ençá. de la jor
nada italiana d'Abisinia no s'havia vist una

cosa equivalen.t. Es ciar que aixó replanteja
en totes les condéneles i replantejará de segur
al F'arlament o en els cercies d'alta influéncia
política el problema polític exterior.,

No hi ha de cert nació colon.itzadora sense

contratemps militars, peró darrera de les
encepegades de la colonització anglesa, darrera
de Khartum per exemple hi havia un sentit
imperialista sa. funamentat en Un naciona
lisme robustíssim i servit per instruments
adequ ats.

Tota' discusió honrada, tota política digna
d'aquest nom ha de comengar reconeixent que
hi haen el nostre cas el desastre, peró manquen
la forga expansiva nacional, i 1 instrument
adequat per a exercir-la. Tant és així que
plorant sincerament, amb la dolor i la soli
daritat fon.díssimes que un destí compartit
engendra, les pérdues de sang, si el desastre
servís per abandonar la costa africana, una

Inassa d'opinió molt gran sentina un alleu
jament. Aquesta massa d'opinió será, per ven

tura informe poc conscient, inorgánica, ignora

els termes exactes del problema tot el que es

vulgui, peró existeix. Es líCit il-lustrar-la, o és
iicit combatre -la. No ho és, en canvi, ignorar
la o menysprear-la.

En replantejar el problema es fa us perillós
de dos tópics Diu l'un:—Si no ocupem la costa

-africana el problema de lafrontera es trasllada
a la costa esparwola —Un conegut jurista for
=lava aixó dien.t que ha de ten,ir la clau de
la porta del pati el qui te la de. la porta de la
casa. Confesso que no se veure la similitut
del ca,s, quan el pati és un mar lliure com

en el cas present. Ei tot cas és un problema
de futur, éspend.re posicions per demá i avui
no garanteix ni més ni menys la independén
cia de l'Estat l'ocu.par el l'itoral d'Africa Es
precís, si vol g-uanyar el poble, trobar fórmu
les m.és contun.dents, m.és, ind.ubitables que
aquesta del pati o de la vorera d'en front.

L'altre tópic és m.és dar; és: elemés exacte
i consisteix a dir.—Espanya s'haurá de telliz
per decebuda de sa categoria internacional,
si abandona la costa africana.—Peró si sense

abandonar-la, hl sufreix perlódicam.ent fra.-
cassos tan radicals que la forc'n per tercer cop
a acullir-se a un recinte fortificat, el des
prestigi internacional s'ha de produír més in
tensament encara. 1, al món.. Espanya hi té
en.emics com tothom, i enemics ben influents
ben informats.

Podem, don.cs, provisionalment acceptar com

a resultat del replantejament del problema,
que una massa d'opinió grossa peró poc
triada desitja l'abandonament pur i simple de
la terra africana; que una restam és digna de
consideració, fundant-se en la necessitat del
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diáleg internacional, vol continuar encara

l'ocupació, peró no acceptant de cap manera

una continuitat de métodes amb l'actuació

seguida fins ara amb resultats calamitosos.

Un estament nacional s'ha deslligat de la

resta del país i ha monopolitzat gelosament
les funcion.s estatals en el territori extraeuro

peu. Aixó és innegable. La responsabilitat que
incombeix és proporcional a l'exclusivisme

amb que s'ha conduft. Tot esforç per á tras

nadar les responsabilitats, tota queixa contra
les oligarquies que afebleixen el propri esta
ment, han d'ésser desoIdes. Mai cercaren

l'ajuda de l'opinió, mai tractaren d'interessar
democráticament al poble en el que judicaven
un patrimon. propi, un hort tancat. Una
op'nió poderosa—jo crec que bastaria amb
de'xar-la man..festar-se 11 urement,—suprimi
r:a radtalment el contacte entre l'organisme
admin.-stratiu fracassat i la matéria del seu

fracás. Es la ,norma de. conducta racional i
económica, a'lunyar, deis llocs on s ha produit
un desastre', els homes que el produ-en.

Es formulada negativamen.t la coneguda
máxima anglesa de l'home escaient en el lloc
escaient. Sense aquesta prévia separació no

hi ha pos ibilitat de política racional. Ni val
a dir que s'ha procedit amb mesquinesa Mai
l'estat ha regatejat recursos a l'Exércit: els
pressupostos militars s'aproven en bloc. Tenim
més de 700 milions de pressupost de guerra,
és a clir que són prop del nou cents i pico de
press-upost militar francés en 1913. Com és
aquesta administració que amb 18o,000 homes
no sempre en servei des,7-esa 200 milions
menys que Frarv a? Qui comparará sense

dolor l'actuació del nostre exércit i la del oh
Franca dintre i fora deis territoris africans?

Si les consideracions internacionals fan
necessária, o només convenient la perduració
de l'ocupació del litoral d'Africa. 'havem
portar-re la convicció al poble i per aixó cal,
sobretot, afanyar-se a crear l'orgue adequat.
El Consell Maura ha reconegut que no dirigía
el govern d'Espanya l'acció al nord de l'Africa,
i ha promés posar fi a tal anomalia. Es un co

mençament de remei. Es parla de crear adscrit
a la presidéncia del Consell o al min.isteri de
l'exterior un nou organisme. Importa per
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damuntde tot alunyar, com lapólvora del foc
l'organisme nou que es crei de la caduca ad:
ministració que ha causat el dany reiterat de
la població espan.yola. Limitar la prestació
de l'Estat i accentuar les responsabilitats:
que es vegi especialment que no es tracta
d'un problema de raça, de vida o mort, de
sacrificis heroics seguits de fracassos glo
riosos, sinó d'un problema d'eficiéncia. de
cánstáncia i atenci..15, de temps i de técnica_
No cercar glória, sinó pau no despertar pa
triotismes sen.timentals sin.ó conaboracions.
més que del mar deu tribus, con.vé bastir
de pressa i amb economia un bon port de
prove- ments.

Per ventura no caldria ni mobilitzar l'Estat.
Hi ha exemples histórics i ildustres, de pobles
amb puixan a infinitament superior a la
d'Espanya, que no han temut confiar a un

grup d'homes moguts per l'esperit de lucre,
per l'in.terés del guany la tasca de bastir un

imperi. 1 aquest imperi ha resultat tant sólid
com el de Roma, ha resistir el xoc dela guerra
Europea. 1 aixó no és cosa de fa cent anys
que ahir mateix era una companyia colonial
privilegiada la que explorava el Níger i una

altra la que creava la Rodhesia. Jo no sé fins
a quin punt és forta la iniciativa individual
entre nosaltres, peró de segur no recull els
fracassos de l'Estat, i, en tot cas, el desprestigi
i la pérdua resten extramurs de les parts
vitals del'Estat. Durant anys, almenys mentre
la nació es familiaritza amb les tasques co

lonitzadores. Dol confessar-ho als homes que
havíem in.augurat la nostra vida afirman.t
que era precís apoderar-se del poder al clara
de «ÉstaiiSme! Intervenció:», peró és la impla
cable experiéncia de la realitat. Si és posible
la solució d'una companyia «charterech,
si no que de laintervenció se n'allunyi, ja que
no l'Estat, els rams administratius més tan
cats, més tarats de l'esperit de classe.

***

De passada deplorem l'espectacle vergonyós
i quasi unánime de la premsa. No sabem si
té origen en la inconsciéncia, o en el mes

cínic sensacionalisme, en la freturosa recerca

de la venda.

MANUEL REVENTÓS



Dos ilibres de ciéncia social

Han sortit l'un i l'altre a Barcelona fa pocs
mesos, en castellá ambdós: l'un es titula «Tim
bas, chirlatas y casinos», i l'altre «El Arte de
ganar al Juego» Són volums de 310 i 129
págiens. No diré noms d'autors ni d'editors.
(15n d'aquests, poqu.es setmanes fa que és
mort; ja ha don.at compte a Déu del mal que
han fet les publicacions en les quals esmerça
sa vida.)

Si el Comité responsable del foment del joc
a truca de repartir-ne cabals per almoines,
oficialment s'anomen.a d'obra benefica i social,
bé podem classificar en la ciéncia social uns

llibres que tracten del joc amb laintenció de
fomentar-lo. Hi ha una relació directa entre
aquestes obres i la beneficencia. Com més
es llegeixin, més es jugará., com més es jugui,
més cabals a repartir, en la mensual 'sopa.

Ni l'un ni l'altre, deis tals llibres, deixen. de
damnar el joc. El maleeixen sovint amb
eloqüent vérbola. Peró vet aquí que la con

clusió de l'un, és insolvent: per a execrar els
mals del joc, ensenya el joc amb tots sos

detalls, trucs i minúcies, explicades amb
amor de vell diletant. La conclusió de l'altre,
és més insolvent encara: és que, donat que el
joc és un mal, hom minva els mals del joc
explotant-lo a benefici propi. Com passa
amb el Comite mateix—i amb tantes altres
coses enianades de la moral centralista
tothom queda content: la gent moral, perqué
és consoliden els principis de la virtut; la gent
immoral, perqué es consoliden les práctiques
del vici.

Tots els abonats a la llista mensual cele
braran la difusió j éxit de uns libres aixís,
la eficácia deis quals d'ésser, tal com estan

plantejades les coses avui a Barcelona, més
excellent que no pas un tractat contra el joc.

Dues págines vull citar-ne, una de- cadas
cún, que m'ha fet impresió Regir. D'una
d'elles no 'm'en pot rebutjar la ofrena el Co
mité d'Obra Benéfica i Social. Extract2. en

castellá per no perdre mati9 ni aroma. Es
colteu, escolteu, les suculentes veritats; es el
diable mateix que les predica.

«Aunque en tu alma detestes el vicio,
—Fautor sembla que parli amb don Benéfic
dándole estado de tolerancia y beligerancia
legal, has centuplicado su fuerza de expansión
y de contagio y sus desoladores efectos. La

«beneficencia pública», que es una sima sin
fondo, insaciable, devora glotonamente las

economías del menestral, el jornal del obrero,

el 'sueldo del empleado, la paga del funcionario
público, los caudales de la juventud burguesa
y los tesoros de la aristocracia decadente. El
juego, escudado en la «Beneficencia», desequi
libra el presupuesto doméstico del militar o

del paisano, del aristócrata y del quidam, del
laborioso y del holgazán, fomentando el
crimen, y produciendo tragedias dolorosas. La
«Beneficencia», viendo extenderse cada vez

más su campo de acción, llega a su perfecto
estado, que es la insaciabilidad. Y en este
estado, ya necesita tragárselo todo, comer,
comer sin tregua ni reposo... y fomentar el
juego. Entonces la «Beneficéncia» se confunde
con el juego mismo; y no es posible precisar
bien si la «Beneficencia» es un engranaje del
jugo, o si éste es una ruedecilla de la «Benefi
cencia». Esta se ha deformado y se ha con

vertido en «monstruo».'>
«Si: la has convertido -en monstruo, severo

Catón. De protectora de desvalidos, se ha
transformado en proveedora de codiciosos, y
estos son muy difíciles de hartar.» Qué us sem:-
bla? Vet'aquí, no volen, els sermons de Déu,
i el diable els fa la plática.

L'altre retan el dedico a les damiseles
dames que cobren del joc A les juntes de
les associacions femenines, de Filies de Maria,
de Mares Cristianes, que sostenen amb el joc
una protecció recíproca, per la qual poden
els germans, els promesos i els fills jugar

corrompre's amb tota llibertat.
Es una tétrica anécdota de San Sebastian,

que, segons diu, va presenciar l'aiitor. Es la
feta d'una gran dama aristocrática, el fill
de la qual, jugador impenitent, s'havia tornat
tísic. No tenia remei, el viciós min.yó, i es mo

na depressa. Peró havia manifestat, tant
corromput estava, sa voluntat de jugar fins
a morir. I la seva rnare per a no negar-li
aquest pler de desahuciat, cada dia l'acom
panyava al Gran Cassino, ont es passaven
hores i hores, ella mirant-se 1, jugant el, i
posant amb ma balba de cadávre damunt
la taula verda els bitllets que la mare u anava

allargan.t.
Realment hom pensa que tal volta algunes

dones de Barcelona en.ten.en que llur, missió
és per l'istil d'aquella: mirar com unes bledes
els seus marits i fills que es ;liguen els cabals
i la vida. Sino que aqui en pidolen, un tant

per cent per a les almoin,es mundanes.

R. RUCABAD O
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Introducció a l'estudi

de la Política psicológica
IV

Una de les preocupacions sobressortints de
l'obra de Georges Sorel, és, justament, la
d'evitar la disolució de l'impuls socialista
en l'auto criticisme i en la limitació científica
del pur instint espiritual (r).

Escrivia Sorel en una época en que'ls efectes
del cristicisme aprés l'experién,cia de la Com
mune i de les vagues influien seriosament en

les intel.ligén,cies socialistes. La crítica de les
lleis de Marx feta pels economistes era sóli
dament fon.amentada i Sorel no podia salvar
el seu idealisme amb la fe d'un- socialista
ortodox. De grat o per força Sorel havia
presenciat l'enrun.ament de l'utopia marxista
i no podia interpretar les doctrines del Mestre
d'acord amb el criteri socialista tradicional.
La preocupació de Sorel era la de molts homes
del seu temps. Sorel coneixia a través de l'ex
periéncia que u dona.va l'enrunament de l'edi
fici marxista el perill de bastir dogmáticament
una tesi seguint les própies volicions i per tal
d'evitar aquest tisc començá, per portar les
seves exigéncies critiques més erillá que les
deis mateixos detractors del socialisme.

Sorel pervé d'aquesta manera a matar
críticament la inusió utópica i quan pot
recullir els fruits de la raó conscienta, que
Renan prometia, per una reacció de l'instint
espiritual pur que tracta de salvar-se del seu

terme positivista í autocrític, Sorel es decanta
per la raó pragmática contra la raó pura. -La
utopia és morta—ve a dir Sorel—Visca el
mite!

Es a dir. Si no podem representar-nos l'es
devenidor com la realització de les idees
jurídiques que veiem elaborar-se en el si de
la societat ni pel mig d'un tránzit natural
ni d'un.a imposició violenta (2), si la n.ostra
raó científica no pot conviure d'acord amb
les n.ostres volicions, no deixem, peró, d'obrar
cornelianament seguint l'imperatiu de les
suggestions i de les imatges deis nostres anhels
ideals. La violéncia perla violéncia, la vaga

(r) En employant le terme mythe je cro s avoir fait
une b.eureuse trouvaille paree que je refusais ainsi toute dis
discussion avec les gens qui veulent soumettre la gréve ge
nérale á une critique de détail. Réfléxions sur la violen.ce(2) Sorel arludeix, naturalment, a la Terror.

260

per la vaga, el mite pel mite? Perqué no si
serven la virtut d'estimular nos encara a la
incéssant .creació histórica!

Sorel no tracta, per tant de persuadir-nos
de la veritat de les idees que n.odreixen al
mite ni de llur Possibilitat histórica, no exalta
la violéncia com una operació dolorosa indis
pensable a la instauració d'un estat de dret
superior. Sorel veu en el mite una invitació
a la plenitud del viure históric i aixó, social
ment, históricament, li basta (r).

Cap altre empresa intel lectual del nostre
començ de segle és comparable a temptativa
desesperada de Sorel per a salvar l'idealism.e
socialista d'e la seva dissolució en el criticisrne
i en el con.eixement científic de les -possibi
litats, i cap altra, com ella es situa en el centre
de les preocupacions deis seus contemporanis.

Per tal de realitzar aquesta empresa, així.
com Seillére, en reduir l'impuls sentimental
i els apetits místics de l'esperit a llur expressió
mínima, prescindeix de la realitat i de la

valor pragmática d'aquests elemen_ts i arrisca
les possibilitats racionals que contenen., Sorel,
en optar per la solució desesperada d'un mite
social sense utopia que li suggereix la raó
pragmática de la utilitat del mite com a

vehicle de la história, préscindeix de la raó
crítica i sembla oblidar que aquesta raó
crítica també posseeix uan virtut pragmá,tica
provinent de la consciéncia dels límits i que
an.omenem estoicisme. Estolkisme afirmatiu
relativista més huma que restolcisme negatiu
de la desesperació de l'absolut.

Sorel en compen,dre lautópia, la mata, í vol
substituir-la pel mite, peró aquest mite soreliá
escéptica les illusions utópiques que inspiren
els grans anhels espirituals, és un mite ferit

mortalment. El mateix Sorel ha escrit que no

hi ha mite sense llevat utópic, i és en va que.
intenta salar l'un sense l'altre Per convicció
prag, mática no tingué mártirs l'Església
i no en tindran verossimilment la revolució
i la vaga al marge de la utópia i de l'interés
humaníssims.

(e) Cal recordar la famosa comparanca de Sorel:
«Qu'est-il demeuré de l'Empire? Rica que l'epopée de la

grande armée. Ce qui demeurera du rao-uvement socialiste
contemporain c'est l'épopée des vagues. Réfléxions sur la

violence.



En les reflexion.s sorelianes, en canvi, un

estat de consciéncia és assolit: críticament,
pei mitjá d'un formidable esforç de correcció
racional, Sorel és perving,ut a la verificació
de la falibilitat de dogma socialista, i aquesta
verificació, aquest estat positiu de cons

ciéncia, assenyala el tránsit de l'esperan.ga
eu l'absolut de l'instint espiritual, a l'esperança
en el relatiu, basada en el coneixement exacte
deis fenómeris.

Aprés la fallida del misticisme religiós de
l'Edat mitjana, entre aquell desesperat
faut s'anéantir» de Pascal i l'esperança labo
riosament retrobada en laconsciéncia de poder
elevar-se fins a la comprensió de la própia
miséria, que si l'obliga a témer els efectes mor

tals d'una 'gota d'aigua u permet esrciure el
Tractat de l'equilibri deis líquids, el món
modern preferí •l'esperança del coneixement

cientific a l'orgull de la desesperanga que
aconsellava el pur instint espiritual decebut.

Quan l'hom.e del Renaixement ja no pogué
creure's centre de l'univers, abans d'avenir-se
orgullosament a no demanar res al seu destí
preferí desapendre a demanar-li massa. Amb

el retorn al naturalisme, a la veritat antime
tafísica i a la recerca experimental, l'home
del Renaixement tractava de salvar les possi
bilitats d'un.a nova fe. El cálcul matemátic i
la construcció de la seva máquina feixuga
permetien a Leonard somniar en la divina
conquesta deles ales. I així, pel mitjá del dubte
filosófic, del naturalisme artístic i de la recerca

positiva, afeblidores de la fe religiosa, hom
descobria lentament la fe humanista que de-via
estendre s en tantes i tan illimitades dire-c
cions, com anhels tenen els homes, de manera.

que quan l'un.a sembla positivament recor

reguda esdevé misteriosament prolongada
fins al punt que a l'extrem de mantes direc
cions del pensament humanista hom obira
un retorn a la fe religiosa.

Per aixó, avui, talment corn aquells nave

gants del segle -XVI en realitzar l'immortal
periple experimentaren l'esfericitat del món
físic, els homes del segle xx girant en torn
de les própies contradiccions comencen d'ex
perimentar l'esferecitat enlluernadora del món
espiritual.

Aquest número

ha passat per

: la censura

jOAN ORS
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Aportacions
IRLANDA SOMRIENT

Sempre recordo un vellet, el qual emergia
de tot el seu ésser, un himhe de pa-u.: u sem

Nava que una pau visible es respirava arreu;
i no poclia deixar de dir al Déu que semblava
envoltar-lo sempre: «Els meus ulls han vist la
teva salvació». He vist alguna cosa de lamira
da de Simeó en innombrables cares irlandeses.

Una alegría espectant, alada, s'ha erigit en

el cor del poble—una alegria, potser massa

segura, que tot acabará bé, un xic impacient
de veure sorgir obstacles.

Peró el Sud d'Irlanda s'ha deixat portar
per aquesta creenga amb una precipitació
sorprenent. Jo he oit moltes • vegades que lo
millor estava esperant darrera la porta que
deixava que s'arborés la meya fe cada vegada
més, en una creen7a pia que semblava sense

base. Dejen tan sovint que els angelshavien cri
dat que cada ángel semblava un crit sospitós
de hop. «Qui pot soc?rrer, Irlanda?—déia jo
si H brollen les penes per tot arreu, miri allá
on vulgui».

He conegut Irlanda durant més de mitja
vida. Vaig anar a ella, jove, sempre amb un

amor de joventut per la seva formosor singular
i pensativa. L estimava tant que molts són
els que es creuen que jo sóc absolutament
irlandés, puix Birmingham, on vaig néixer,
ha ren-unciat tots els s us d ets sobre mi.
Sempre he estimat Irlanda', fins qu.an ella
era encara un somni gairebé impossible; peró
va arribar ella jo m'hi vaig lliurar i vaig
compenetrar-me amb la seva dolcesa celestial,
creient sempre i ensenyant—millor del que un

anglés pugui creure--sempre al costat de Déu,
sen.tint el seu tacte diví, ara de llum, ara

—més freqüentment—d'ombra.
Peró les calamitats continuaven; la malau

ranga era un vell corb negre que s'arrupia
sempre a l'arbre de més a la vora. Una fata
litat observava en la cara de cada noia;
en l'encaixada de cada pagés—per cert la més
simpática encaixada que mai s'hag.. conegut.

No obstant noia i home demanaven. rapoi
de Déu—peró Déu no veia la possibilitat de
donar-lo.

I, mentrestant, i malgrat tot, quines coses
més formoses no veia i oia Déu que s'acos
taven! Avui són més a la vora, ens sembla,
que en altres gen.eracions.

Després de tot, homes bons han fet esforgos

26.2

per ajuntar aquelles mans tan sin.gularment
divorciades—de l'anglés i de l'irlandés; i, com
s'esdevé moltes vegades quan es tracta dio
mes bons, aquells esforgos s'han convertit en

actes mal compresos.
Peró John Redmond no haviapas viscut en

va; encara que l'antorxa li hagués caigut de
les mans, Stephen. Gwynn hauria arribat
sempre a acostar-se a una gran veritat. Lord
Derby hauria estat tan irlandés com sabia
ésser-ho. i també Arthur Griffith hauria pres
el pols d'Irlanda en lletra de motllo i hauria
sabut que volia ,dir molt més del que deia.

h.omes nobles haurien•vessat la seva sang
pel gran somni. Més que res várem tenir la
forta má del doctor Sm-uts, cercant a pal
pentes, amb nosaltres, la llibertat que ell
havia trobat per a la seva patria.

Peró avui pren.em tots els nostres somnis
i capricis i diem: «Facin d'aixó una cosa

viva». Som tots massa confiats, massa desme
moriats. Oblidem quants anys de ressentiment
hi ha entre nosaltres i que cada un d'aquests
anys ha covat una vintena de fills. Esperem
la pau assossegada i fácil de trobar. Hem d'es
perar la torbació, hem d'esperar-la sens falta;
llancem la nostra llavor damunt de pedres
i sota 'els peus que trepitgen els camins. Aus
maléfiques criden i profecien. Hi ha una raga

- d'homes amargats que esperen per a construir
llur niu de confianga, que ja tenia les palles
desfetes.

Caldrá tenir tota la confianga en nosaltres
mateixos i en Déu. Peró he sentit avui el cor

del Sud d'Irlan.da. Puc din, d'ella, go que
Wordsworth deja d una noia del pobre:
«Mirava amb tal esguard, i parlava amb tal to,
»que gaire bé va entrar son con dintre del meu.»

Per fi, Anglaterra, Ethelred elDesprevingut,
sembla compendre i tenir lastima de la terra

deis cels formosos i deis somnis magnífics
i deis cors dolgos i valents.

Deixeu anar Irlanda, i será seu per sempre.
El Shannon és gairebé sec, avui dia: penó un

manantial viu d'esperanga brolla sota els peus
de cada home.

Déu ajuda la vella Irlanda i els seus capde
vanters fidels de cor ardent.

Déu beneeixi De Valera.

CANONGE LANGBRIDGE



Dante
L'objecte de la "Commedia"

S'ha escrit tant, i per tan eximís literats refe
rent a l'assum,pte d'aquestes ratlles, que no sé si
m'escau poc o gens que hi digui taMbé la nieva;

peró si he tingut la gosadia de traduir a Dante
sa obra mestra, aquella que per si sola bastaria
a donar-li la álória i fama de qué gaudeix amb
totes ses m.eravelloses produccions plegades, bé
puc, amb perdó de dantófils i dantólegs, atrevir
m'hi; que encara que menys documentat que nom

bre d'ells, podría succeir, com passa sovint en mol
tes altres coses, que la práctica suplís, i ádhuc su

perés, segons com, les més fortes valors de docu
mentació i les teoritzacions m,és enlairades..

S'esdevé, am.b freqüéncia, que lamateixa volada
alterosa fa perdre de vista la realitat; que go que
no deuria excedir el lima de senzilles suposicions
es vol convertir-ho en dogmes; i mentre el geni,
que pel sol fet d'séser geni no diu més que go que
vol dir, i a bastament ciar, té admiradors qui li
volen fer dir go que a ells els sembla que caldria
que digués.

Tots sabem que Dante, millor dit la Commedia,
és un pou sense fons, una &u inestroncable de
pensam,ents, d'imatges, de belleses, d'art per ex

celléncia. Evident que per a molts és obiradora
solam.ent la superficie, i encara, del Poema; peró
a pretendre com, aiguns que aquest sigui un enig
ma, vá una distáncia inmensa que es pot omplir
a caprici de l'escriptor.

Qui agafa la Commedia i tnot per mot la ilegeix
i rellegeix; i cal que paraula per paraula sápiga
qué diu i qué vol dir, perqué alió mateix que
Dante ha dit i volgut dir ha d'ésser traduit, en al
tra 'lengua, dient-hi les mateixes coses i, en

quant sigui materialment possible, a la faisó

cl'expressar-les del Poeta; qui pren entre Ilurs
mans la Commfdia per l'e mentat motiu, i am.b
tota cura i amor arriba a la fi de la tasca que vo

luntáriament s'im.posá, jo vos 'dono fermanga que
al cap d'un quant de temps sap bé, tan bé com

qui més, go que diu i fins go que vol dir el Poeta.
El traductor ignorará, tal volta, moites coses; les
valors Ilurs seran potser deficients en determina
des qüestions artístiques i fins literáries; aquell
honte, peró, s'ha tractat de company, d'am.ic, de
germá, amb el Dante; s'hi ha, en certa manera,

lcientificat, perqué si son esperit no n'hagués es

tat apte, no dubteu pas de que al segon, á no al
Primer del Cants, hauria plegat el llibre; que no

és pos la Commedia obra per a distreure-s'hi en lá.

usual accepció de la paraula, ni menys per a tra
duir-la com es verteix una novel.leta de passa
temps.

Dante, católic sinceríssim, amador entusiasta,
fervent i coní ara en diriem rectilini de Veritat, a

l'escriure sa Commedia no es proposá res més que
apologia d'aquella 1 la salvació de les ánim.es, que
és la conseqüencia i la fi d'afta' apologia.

Dante escrigué un tractat de Religió i de Mo

ral en forma de Poema, i no rés més. 1, en dir aixó
ni una em.bosta de mérit li minvérn, car res més
gran, rés més digne d'unInima recta, noble
enlairada, que 'loar Veritat, fer-la amable per la
contrició i l'atrició; pel temor 1 per l'amor; pel
cástig i pel prémi, palesant davant els homes

que totes les aitres coses ni son si signifiquen res,

en quant directament o indirectano coad

j-uvin al coneixement i amor de Veritat. Qué hi
pot haver de més altruista, de més caritatiu, de

més digne de l'esperit humá sadoll de Veritat,
com ho era l'Alighierit que voler que siguin molts,
sino possible tots, els homes qui l'acompanyin en

aqueix coneixement, aqueixa amor i gaudi con

següent?
Beatriu, Virgili, Stázio, Casella, Cacciaguida,

güelfs, gibelins, personatges histórics, mutes pa

gans, símbols, imatges, tots els episódis, tot

1 acompanyament, fins l'exaltació amorosa i la

passió política de l'Autor, formen només que el

marc espléndid del gran quadre; són motius, sim

fonies, duos, chorals, concertants, d'aquella ve

ritable Opera, que ell titulá CommZdiaila fama

ha qualificat de Divina. Qui la conéix a fons, i

a fons per aixó mateix s'endinza en l'esperit del

poeta, acaba per convéncer-se, si és que abans

pensava altrament, que ni l'amor de Beatriu ni

l'admiració per Virgili ni la adhesió a l'imperi, ni

cap deis apassionaments de l'exaltada imagina
ció del gran florentí; ni les mateixes persecucions
de qué fou víctima, ni exil ni sofrim.ents de qué
en tants ilocs del poema sembla preocupar-se i

afligir-se, són altra cosa més que detalls d'orna

mentació d'aquella obra inmortal, que no té pa

rió en son génre.
Tot l'argument de la Divina Comédia és com

pendiat en el Cant primer. Dante, l'Home, s'es

garría per les seves passions maimenades: és per

dut. La divina Misericórdia se n'apiada, i per

mitjá de la ra6 natural, el bon sentit, la CiIncia

humana, que personifica Virgili, sota la direcció,
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els auspicis de la Religió, Ciéncia divina, Teolo
gía, de qué és Beatriu la personificació, l'Hom.e
pot ésser salvat si, com Dante, pensa en el cástig
que m.ereix per llurs pecats, i enlaira els ulls de

vés el Cél, on és l'etérn premi de penitents purifi
cats i d'innoscents, ensems que la glorificació deis
santaments heróics. Aixó és el com.pendi de la
Commédia; COm hern dit el sintetitza el Cant pri
mer del Poema, que veiéu aquí extractat: (1)

Perdút el Dant dins selva atapaida
En plena eda,t, ja gairebé madura,
Amb Vánirna de por tota encongida
Del lleópard, lleó i la llopa impura:
Qué podrá fer? A qui clamará auxili,
Que el tregui del catan de la malura,
Qué al puig joiós on vol pujar l'enfili,
Lliurant-lo de tant mal com el circonda?
Sa Beátriu li enviará, en Virgili,
Qui el sálvi fent camí per la Vall fonda.

Detall mereixedor de tota atenció, la Misericór
dia la personifica Dante en Aquella qui n'és la
Mare. Ella és la qui crida a Llúcia (qui jo dina pu
résa d'intenció, desig inicial de salvament) per
qul avisi Beatriu (la Rerigió) que s'api di de
l'esgarriat, comengant per fer-L. véure pels ulls
del bon sentit, Virgili, l'horror de la situació en

qué- les passions indómites l'han ensorrat, i con

següent necessitat del canvi de vida:
La Divina Comédia es presta, potser can cap

més gran obra literaria, a tota mena de disquisi
cions i lucubracions. Els qui saben véure estrelles
en negra fosquedat, o bé foscúries sota un esplén
did sol de juny, ténen ample camp on esbargir-se.
No obstant, tot go que vulguin trobar-hi i que no

hi és, s'esvairá amb el temps, com les bóires
s'esvaixen baldament s'arrocéguin roncejantes.

Si; principalm.ent, quasi exclusiva, i sense el
quasi, -fou escrita a la glória de Déu, veritat per
esséncia, i salvació de les ánimes, fruit del conei
xement i amor de Veritat, per un home eminentis
sim, la més alta de les obres literáries moral-re

(r) Tant aquestes rimes com les altres contingudes en
aquest article, son una mena de capgaleres o extractes per a
cada Cant de la «Divina Commedia» que el traductor ha
compost per a quan, si a Deu plau, la publiqui íntegra.
Aquesta publicació contindrá una traducció en prosa de cada
cant, com pot veure-s'en una mostra en aquest rnateix nom

bre de REVISTA. El traductor ho creu molt preferible a les
innombrables notes que caldrien ala sola traducci6 rimada.
—Ll. de B.
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lig-oses. En defensa de sos enlaíradíssim
l'Autor horne de magnes energies i profundes con

viccions, bat de fel..iu al que eh considera el més
vil deis pecats: la traició, baldam.ent to s els pe
cats en el fons no siguin altra cosa que traidoría;
per aixó gita els traidors el lloc rnés profund de
les coves infernals, amb veinatge immediat de
Llu.cifer:

Són al baix fons de la infernal covassa,
el cercle petgen que els tráídors abriga.

és l'estany que eternament es glaca.
Descriure el llac fet vidre, a Dant fadiga,
Car per coritá-n l'horror no hi ha paraula,
Ni de la gent qui la troí, -enemiga.
Amb alguns d.'ells, conversa, el Dante, entaula;
La gelor d'aquella aura l'esgarrifa.
Veu un demriat, quien la gelada taula
D'un altre el crani, "a mossos, espellifa.

(Extracte del Cant Trigésim segon.)

Teóleg consumat, el pante sosté la tési, iSerfec
tament sana, que devem treure bé deis mateixos
rnals; ádhuc del Pare deis Mals; del Malvat per
excelléncia. Per aixó és com es val de Lluciferper
eixir de l'Infern (Cant trigésim quart extractat).

Al fans del fons de tot, hi descobreixen
L'Ern,perador d'aquella Vali de pénes. -

Les tres bocasses del Malvat garfeixen
Tres ái.m,es de llurs dents amb les cadériec:
Es Júdes el pitjor, qui dins la gola
De Llucifer es cobra les estrenes.
Per un camí que al Mestre i Dant capola,
Que és Llucifer mateix, o meravelles!
Gaudéixen la blavor de la cupola
On parpelleja munió d'estrelles.

La Santedat de Benet XV recomanant la lec
tura i estudi de la Divin Comédia a les Uni
versitats del món católic, en recent EncicE a pu
i am.b motiu del sisé centenari del Eante,
tira per terra certes propagandes i suposicions
sectáries de tan péssim, gust COM manca de yeti
tat; i palésa com l'Església, en la persona, del Pon
tifex feligment regnant, reconéix que la Commedia
és la més gran de les obres literáries que tenen per
fi i objecte el bé de la Hum.anitat; la seva sal
vació etérna.

20 de .ri.ny de .1921.

LLORENg DE BAL.ANZÓ.



INFERN.— Can t nové.

L'esblaime que viltat pintá en ma cara

En véure el Mestre amat donar la vólta,
Mes prest féu que sa fag s'asserenara.

Atent va deturar-s', com hm): qui escolta
Car no és possible que molt lluny esguardi
Per l'aire negre i per la boira folta.

«Ens cal guanyar; que no se'ns acovardi,
«Sinó...» digué «com tal se'ns °feria.
«I quin és mon desig que no's retardi!»

Jo prou m'adong que el Mestre meu cobria
Els mots primers amb els que aprés diguera,
Parlar que del primer tant diferia;

Per go l'expressió llur ca.usá'm quimera,
Ja que la frase, en recordar, truncada,
Jo hi dava encalg, potser, que no tinguera.

«En aquest fons de la planyent' niada,
«Ha mai baixat algú del primer grau

«Qual sol torment fos l'esperanga fada?»

Jo :eia ta." pregunta, « Rar s'escau»

Virgili em responia, «que a'gun fáci

»De nós, com jo, camí per est catam.

«Ja de baixar un altre cóp fui sáci,
«Que 1 cruél, conjurá, Eritona,
Volent que cada cos, ilut ombra abraci.

«Just era la carn meya en fosca androna,

«Que em feia eix mur passar vérs la Judeca
«Per treure un'ombra de sa nau. pregona.

«Es al bell fons de la foscor rebeca,
«I el més llunyá del ceI que tot ho gira:
«Sé bé el camf; de confiar-tli peca.

'«Aquest pantá, que aital fetor respira,
«De la ciutat malvada és la civella

«On no podem entrar adés sens ira.»

I més parlá, que aquí no es descabdella,

Car els meus ulls ja fixarnent es fiten

Vers l'alta torra en son citnal vermella,
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On, dretes, veig sobtadam,ent s'agiten
Tres fúries de l'Infern, de sang banyades,

Qui en femenils tirats i carns•habiten.

De verdes hidres van pel cos cinglades;
Son áspids i escorçons llurs cabelleres,

Que de les temples llurs fan d'arracades.

Aquel' qui coneixia les cambreres
De la regina d'eternal complanta,
«Esguarda,» em deja, «les Erines feres.

«Eixa és Megera, qui sinistre canta;

«La qui a la déstra plóra, diu-se Aleta;
«Al m:g hi ha Tissifona.» 1 no endavanta.

Unglant-se, el pit cascuna es fén i enceta,
xisclen, colpejant-se, en veu tan alta

Que, de pavor, m'atanso jo al Poeta.

«Medussa vinga, a 1-1 de pedra esm.altail
Udolen, fita a baix llur vista fosca;
«Tesseus, el teu assalt venjar ens falta»

«Et cal, girat, deis ulls tapar la clósca;
«Car si el Gorgó es rnostrés davant tes fines,
«Ja no eixiries de la negra rosca.»_

Així parlá mon Mestre. Amb llurs mas fines
Ern féu voltar; posá-les sus les meves

Als ulls, per treure-ls de clarors rnesquines.

Si en vostra intel.ligéncia no hi han gléves,
Fixeu's en la doctrina que s'amaga
De mes estranyes rimes sots les lleves.

ja venia sus per Pona obaga
Tan sorollós traüt que m'espaventa,
I l'una riba i l'altra se'n sotraga,

No fet pas altrament que com quan venta
El bufarut, per les ardors diverses
Ferint la selva i, amb sa forta empenta,

Esqueixa branques i les met disperses;
Essent-li herald boirosa polseguera
Que, arnb els folcs, gita les guineus perverses.

Mos ulls delliura el Mestre, i «Dreturera,»
Diu, «fes la vista sus l'escurna antiga
«Devés on més espessa és la fumera.»
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Quan les granotes veuen l'enemiga
Serpent dins l'aigua, s'abscondeixen totes
Fins que quiscuna en férm terrény s'abriga;

Aixi, més d'un m.iler de g.ents cap-cotes,
Fugia, per un tal, de qui la passa

Petjava éixuta el llot de les aiguótes.

La seva lag remou la boira grassa,
I duu sovint avant la má. sinestra
I apar que sols l'angoixa l'embaxrassa.

Com.prenc-lo ajut del Cél en la palestra,
em gir al Mestre meu, qui em feia signe

Que estés quiét, i a m'inclinar m'adestra.

Com sem.bla de menyspreu replé aquell digne!
S'atansa al portalot i, amb xica verga,

Sens lluita l'obre, de l'estol maligne.

«Foragitats del Cell Llavor soberga!»
Comenga sus l'horrible marxapeu;

«Per qué semblant ven í dins vós s'alberga?

«Plantar la cara a aquell Voler, goseu,

«La fi del qual mal no será obstruida

«I ha fet sovint més 'lord l'antic carreu?

«Qué es guanya amb la cocera entossunida?

«El vostre ca Cerber, si bé us recórda,
«Pelat duu el morro, encar', d'un colp de brida.»

Doná la volta sus l'estrada llorda,
Sens fer esment de nós, ans bé a semblanga
D'home a qui estira molt distinta corda

Que la que el seu proper company li atansa.

I ens várem moure ja, devés la terra,

Per les paraules santes amb fermanga.

I ens -hi endinzárem sens haver cap guerra.

Je), que tenia, d'esguardar, fretura

La condició que enclou tan forta gerra;

Quan hi fuí dins, arréu mirava amb cura

I hí veia a cada ná una gran cam.panya

De dols repléna i d'amargant' tortura.

Tal com prop d'Arles, on el Róse estanya;

Com del Quarnaro junt, devés a Pola,

Que tanca Italia i llurs monjóies banya,
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On desigual d'enterraments trespola;

També, aquí dintre, d'una i altra banda,

Enc l'esperit rnolt més qu'allá s'endola;

Que, arréu, per entre els tárnbols, fác s'hi abranda;

d'ell les tombes son-ne tan enceses

mai l'enclusa vol ferriça randa.

Les tapes, totes, n'éren alt sospéses,

Eixint defora gemegors tan dures

Com d'unes rnisers á.nimes ofeses.

«Mestre,—dic—,quines son les criátures

»Qui, entafurades dins d'aquéixes arques

»Així, s'exá.len en planyents tristures?»

En? responia: «Son heresiarques,
«Amb folc de tota secta; més nombroses

»Que no creuríes, gents de totes marques.

»Símils amb símils, dins ardentes llóses,
»I, els monuments son, uns més qu'altres, cálids.»

I, havent a dréta rná les pásses /3:toses,

Entre els torrnents passárem i alts murs pál'iids.

LLOREN9 DE BALANZó
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•La Divina Comedia.

L'esgrogueiment que la viltat em posá a la cara

en veure tornar enrera al Mestre, sigué m.otiu de
que eh l es refés totseguit, per no acabar d'esverar
me. Es deturá, com persona qui escolta, perqué
l'aire negre i la espessor de la boira el priváren de
veure lluny.

De totes passades ens convé véncer... sinó...1
Mes aquell s"oferí... Oh, com se'm triga que arrivi!
Aixi anava parlant, capficat, el meu senyor, i
j6 prou m'adongui que cobria les primeras pa
raules amb móts ben diferents. Sia com vulla,
el seu parlament m'espaórdí, ja que tal volta do
nava jo a les paraules llurs un sentit pitjor del que
en realitat teníen.

Per ventura ha baixat m.ai an aquest fons in
fernal, des del primer cércle, algun d'aquells es

perits qual sol penar és la vanitat de la seva es

peranga? Aqnesta pregunta meya, fou contesta
da així per Virgili: Rares vegades succeéix que
algun de nosaltres recorri el cam.í que adés jo faig.
Ja un altre cop hi baixí, pels conjurs ,d'aquella
cruél d'Eritona, qui reclamava els. esperits al seu

cós respectiu. Poc temps era que el meu s'havia
separat de l'ánima, quan Eritona ern feu passar
aqueix mur per a tréure un esperit del cércle de
Judes. Es e' 11óc més profon, i el més obscur, i el

més llunya d'aquell cel que conté tots els. altres
i que tot ho móu. Ja'n sé bé el cami; pots se

gu confiat. Aquesta aguota que llénga tan

ta fetor, cenyeix tota la c utat planyenta, on ara

nosaltres no podem penetrar sens ira.

Més va parlar encara, que no dic, perqué els

meus ulls éren atrets devés el cimal abrandat de

la torra, on sobtadament vegi aixecax-s'hi tres -fú

ries infernals tenyides de sang, arnb m.embres i

tirats de dona. Dúien el cos cenyit de verdíssinies
hidres; llurs cabelleres éren penjolls de serpétes
i escorgons, de qué an,aven farcits tarnbé ilurs

polsos.
Virgili, qui reconegué les criades de la reina

del plor etérn, em va dir: Guata les terribles

Erines! La da l'esquerra és Megera; la qui plora
a dreta Aleta; la del mig Tissifona. I aquí callá.

Aquelles fúries es clavaven les un,gles al pit, col

pint-se furiosament amb les mans, i xiscláven tan

fort que jo espantat, m'apropí al Mestre. Vinga
Medussa, que així el farem tornar de pedral S'es

cridagaven totes tres guaitant abaix devés nosal

tres. Mal fem de no venjar en ehl l'assalt de

Tesséus!
Mira enrera i tápat els ulls, que si's mostrés el

Gorgó i tu el vegessis, ja maimés et fore possi
ble de tornar a dalt. Així en para Virgili, men

tres eh l mateix ern tombava i, malfiántse de les

Infern. Cant nové.

meves máns, me les apretá als ulls am.b les ilurs
própies.

Oh, vosaltres, els que teníu sá i ciar
pareu atenció a la doctrina que encióuen les ex

tranyes rimes meves!
ja s'acostava, venint per damunt l'aigua térbo

la, un brugit espantable, que fins féia tremolar
les vol-es de la liacuna, sem.blant al torb desenca
denat que, raogut per arclors diverses, bat la selva,
trencant i espargint les branques, que escampa
lluny, preceit a guisa d'heralt, d'una boirosa pol
seguera que fa fugir pastors, ramades i bésties
selvatgines.

Virgihi em destapa els ulls, i em• diu: Ara dre
ga la vista fitament vers l'antiga escuma, a la part
on la fumera hi és més densa...

Igual que fan les granotes davant la serpent
d'aigua, que totes s'amaguen fins i tant que's po
den salvar segures en terra ferma; aixi vaig veu

re milers d'ánimes destruides fug nt a la vista

d'un qui a peu eixut i petjant ferm, travess L la
11 cuna Stigia. Amb el rostre rernovia aquell aire
gras, i sovint menava avant la ma esquerra; noraés
semblava ésser fadigat d'enguniós fástic.

Jo comprenguí que era un enviat del cel, i em

girí al Mestre. qui'm signá que estigués quiet i
nfinclinés davant dél m.issatger.

Ah, i quan ple de menyspréu em semblá aquest!
Arrivat a la porta, amb una vergueta la abrí, sens

cap mena de imita ni dificultat. Foragitats del
Gent malvada! els comengá de dir, am.b llur

petja sus l'horrible !lindar. De qué os yé aquesta
rebequeria? Qué en treiéu d'oposar-vos a la Vo
luntat aquella, qual fi ningú no abastaxia a obs
truir i tants cops ha recarregat les vostres penes?
De qué os serveix,.fer el guit contra el desti? Be
podéu recordar que el vostre cá Cerber , en dúu
encara el morro pelat!

Després se'n torna per la Horda via sens fer
esment de nosaltres, a guisa d'horne atret per

molt distinta preocupació que alió que té aldavant

seu; i nosaltres, ja tranquilit-zats i segurs, ens di
rigírem a la ciutat de Dita, on penetrávem sense .

cap obstacle: i jo que era pie de fretura, de veure

tot quan encloia la terrible fortalesa, al penetrar
hi esguardi per tots cantons, i hi descobria una

gran campanya, curulla de cruels i dolorosos tor

ments.
Tal com prop d'Aries, allá on el R6se s'estanya,

escampant-se en llacunes i aiguamolls; igual que a

Pola, prop del Quarnaro, que clou l'Italia I en

banya les monjóies; llocs on el terrefiy ve desi

gual i bonyegut per la munió de sepultures; així

succeia aquí per totes bandes, enc de fajsó molt
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més espantosa, caz les sepultures eren arreu vol
tades de flarnes, de les quals tant s'abrandaven,
com mai cap ferro a la forja. Arab totes les tapes
alçades, eixíen dels tlímbols esgarrífoses lamen
tacions, que be semblaven de mísers i atormen
tats.

Jo, demaní: Mestre; qui son les ánimes qui en

terrades dins eixes sepultures, talment ens fan
sentir sos playents sorpirs? Virgili em va respón

Poesia catalana

dre: Son els heresiarques, amb tots liurs seguí
dors de cada secta. Les tombes en son molt més
atapaides del que tu no't créus. Casqun és aquí
sepultat amb els seus semblants, i hi han monu

ments més i menys cálids.
Es gira a ma dreta, i passárem entre les tornbes

enceses i els murs alts i espadats.

Trad. de LLORENQ DE BALANZó

Migdia de juliol en un recó vetust de pare familiar.
A l'ombra verdelosa d'un. tell.
Tan sols música d'elitres d'insecte.
Llegeijo, al atzar, un unes antigues págines de Maurice Barres:

reixen incessants emocions que a l'acte es desarrelen....»
Tanco el libre.
Aprop, una rosa cau en muda cascada de pltals defallent.
Estrépit de l'embaumada• blana caiguda dintre del meu cor!...

1920
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ELS LLIBRES

AIGUAFORTS I AIGUES VES
SANTS. Poemes de Jeroni Zann?.—
Buenos Aires, 1921.

Aqueix llibre, homenatje a l'autor,
de la Delegació de la «Associació
Protectora de la Ensenyança Cata

lana> de Buenos Aires, és una deli
cada ofrena que fan alguns catalans
d'América a n'en Zanné cora a mos

tra de la seva admiració.
El poeta va seguint l seva trajee

tória. Aqueix Ilibre d'en Zanné ens

ha retornat el regust deis seus poenaes

que haviem llegit anys entera. S'hi

noten per tant les qnalitats caracte

rístiques en ell:' aqu Ala manera tan

gentil de cuidar la forma, aquell in

cendi que arbora molts poemes seus

í la suavitat d'altres i sobre tot la
grá.cia i l'encís de la paraura. Potser
el llibre resulta confús per un abús

de mitología i d'erudició i per excés
d'usar paraules tares. Peró quasi
sempre el poeta se'n surt airosament
i, per sobre tot lii relluu la seva joro
sa paraula.

L'obra ornada per artistes catalans
també és una bella riostra del gust
esquisit dels que n'han fet ofrena,
i per a nosaltres una mostra també
de com els germans d'enilá del mar,

de l'Argentina, viuen una. vida espe

ritual tan forta i tan rica i tan ager

manada a la nostra.

MASCARADA. Poema dramátic de

Apeles Mestres.— Barcelona 1925.

Aqueix poema dramátic de l'Ape
res Mestres escrit l'any .1915, fou

estrereat suara al Teatre Romea i

acaba de veure la Hura. Es una obre

ta senzilla amb el seu fons dramátic

LA NOVA MODA MUSICAL:

i irónic, trawtada amb la mestr- a que

acostuma 1'autor, h;bilment versifi
cada-escrita precipitadament potser,
(puix s'hi troba algun ripi força nota

bIey i plena d'aquell encís de les obres
d'Apeles Mestres que sab treure tan

ta força dramática de les coses més

banals i insignificants.

ELOGIS de Ramon Rucabado.—Pu
blicacions de LA REVISTA.

Aquí el moralista se'ns presenta
cona a poeta: coii a poeta sen.se aban

donar la seva casa; coin a poeta mo

ral. Els Elogis d'en Rucabado tenen

dos aspeetes; l'aspecte literari, una

poesla forta iplena, que defuig la rima,
peró que és amarada d'un ritme in

terior tan fort tan viu, que sembla
que les paraules li donguin la armo

n'a, i després el fons del llibre desde

l'Epitalami moral de un atreviment
juiciós, podriem dir ne i i'Elogi delco
merç on hi bull tota la vida de un po

bre, fins a les Oracions de la Guerra
i de la Pau i de la mort d'una gravé
tat i d'una serenitat bert reraarcables.

Gosariem afirmar que pocs llibres

s'han publicat d'algún temps a n'a

queixa part a Catalunya de més for

ça que aquest d'en Rucabado que no

pot llegir-se sen seuna intensa emoció
i que deixa després en, nostre esperit
una impressió profunda.

A LA DERIVA. Novel la d'Alfons
Maseras.— Barcelona, 1921.

Alfons Maseras, un deis escriptors
catalans de més talent al que a Ca

talunya no se li ha fet justicia a l'es

tran.ger es molt més conegut que aquí,
acaba de donar-nos en el seu darrer

llibre A la Deriva una novena ben

diferenta de tot aixó qu een aquest gé
nere s'escriu entre nosaltres.

En Maseras te cona a qualitat pri
mordial l'aristocratisme amb que es

criu. Totes les coses que toca la seva

ploma adquireixen al moment un

aire ben gentil. Es cert que el dolor
i la miséria trasilúen d'ací d'allá en

la seva novella, peró l'autor de A La
Deriva no carrega mal els colors del
quadre; al revés, apunta tan solza

ment la pinsellada amb un traç ciar
i definit peró suau.

Més que una novella es una narra

ció plena de subjectiviSme i rublerta

d'impressions. Cada página de A la

Deriva es un seguit de lucubracions

delicioses i conté algun capítol com

el del plany d'en Marçal Montllor

d'una força poética ben. alta.

A raes en Maseras és un deis me

llors prosistes catalans i el bagatje li

terari del qual es bastament conegut.
En A la Deriva ens ro.ostra encare més

la seva puresa d'est'l i ha conseguit
ter una noverla sense epissodis que

es llegeix avidament per la gentilesa
del llenguatge í la força emotiva del

fons.
ANTONI GUASCH

CAL ESMENTAR

—El libre de recordances araicals
Whomenatge a la bona memória de

josep Aladern.

—El Diccionari Valenciá - Castellá.
del Pare Fullan.a.

—Dante rol VI centenario, per A.

Panzini
—Saggi critici de G. Gentile.
—Forrnant part de les edícions

de La Sirene, L'Antologie negre per

Blai Cendrars.

LES REVISTES

Diu un article de la «La Revue Mu

sioales apropósit de musica moderna
i sobretot a propósit del grup del

mítzics parísencs:
L'artista no ha de subjectar-se

a la moda de la seva época, sino que

n'ha d'fsser lliure: aquest és el leit

moti,' de l'article.

DEBUSSY.

...Debussy i Ravel no serien sinó uns

evocadors de tvisions fugitives*: Im

pressionista, Debussy? Perqué? Per

qué descriu? Peró profundament; el

seu art assoleix el sentiment íntim,
no separable de la sensació. En eh hi

ha sempre aquest element itumd de

sensibilitat, sempre el cor (que és la

base de les més belles obras terres

tres). «Cópsa de la natura»? peró c&

pía interpretada, original; traducció
directa i meravellosa sintes: que sem

bla descobrir l'esséncia de les coses.—

En quan a la forma, hora voldría fer

nos veure que és inexistent: falta de

construcció; sense dibuix; taques de

sonoritat a l'atzar; esfumat, vague,

indecís...

Trista ocupació la de Murar aquest
mestre als empressaris de demolicions
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No aneu tan depressa; rellegiu. el

Prelud,e APrés- midi d'un faune,
el Quator á cardes, els Poémes de Bou

delaire. quina lógica de tonalitats i
de ritmes!...

Perqué, dones proclamar a gran.s
sons de xaranga cora una finalitat

nova: «n.osaltres volém construir»
cora deja un jove literat en una de
les leves darreres conferIncies? Es

que, per ventura, Claabries, Debussy
Fauré han edifícat damu.nt de sorra?

Em sembla que posseeixen l'art de
les construccions sólides. Peró no s'en
vantaren naai.—No hi ha cap dubte

que .cal pensar en la Forma. Debu

ssy mateix ho recordava a Erik Satie

qui d'altra banda, sap demostrar

quan vol, que eh també te qualitats
verament clássiques. Peró per,4u1
alguns mediocres han llawimejat
amb emfasi, és un gran error d'Ima
ginar-se que l'Expressió sia de3acre

ditada per tant poc, i no en quedi ni
tant sois un deis seus _elements més

necessaris a la música.

ELS «SIS»

•

Una •mena de sequedat volguda,
burlesca, í que procura no ésser «poi
re» (és a dir de donar l'expressió en

temida); una estranya evócació de
dancings de rítmes negres-contrasts
bruscos de jortíssimos i de Pianissi

"

mes frases xocades, entrellaçades
(aixó sense ésser vas exempt de una
certa beutat, ni de carácter, al menys
guau qui ho manega és un gran
músic com. Strawinsky): tal seria
avui un deis aspectcs de la nova ma

nera musical adoptada pel jove grup

del «sis» (escribim ben be: un deis

.aspectes, perqué aquesta música ;no
podria ésser definida en alguns mots

serfem ben injustos no veient altra
cosa que aixó). Més encara conside

rant que aquests artistes no han dit
la darrera paraula i que es natural
que les seves composicions sien con

siderades cora a punt de partida
—Trampolins potser (quí sap?)
es llençaran vers un lirisme totalment
distint: les evolucions tenen .aquests
misteris impreyistos).

aquesta moda si no considerém
raés que les apariénces, hora la con

sideraria legítima perqué sorgeix de
la societat— puix que PartiSta es
l'expressió de la sensibilitat (o de la
insensibilitat) de la seva época. Hora
.veu, efectivament, en els nostres dies
una duresa d'a.nimes un egoísme, un
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muflisme que excedeixen força deis
que deplorava Flaubert. Hora veu

també usines, má.quines; l'intrusió,
en certs artistes de la «geometría pura».

Hora veu encara carrers agitats, molts

automóbils, la trepidació del cinema
vencedor, una vida plena d'afers, ex

terior, tramada pels timbres«telefónics,una existencia ciutadana que

oblida la natura encamin.ant-se vers

aquest esdevenidor 115breg entrevist

per ells en els seus primers Ilibres..—

I hora es creu que és aixó, la societat

real, la nació veritable? Vaja,.! ales

hores, no hi halará ni famílies, ni amorS
ni duels—ni lluites per l'ideal, ni re

voltes, ni indignacions, ni esperan

ces tan sois—no hi haura ni refle
xió tranquila, fecunda, ni grans pen

saraents—Qué la vida no és més que

brincaments perpetus, murmuracions
ximples i burlesques? no hi ha dones la

mar la muntanya, ni les cares mun

tanyoles de França? no hi ha la bis

tória, ni el somni de la llegen.da?
no hi han ja els n.ostres grans clássics;
tata la humanitat d'abans no és més

qué ombra
•

vana? Permeteu que jo
no suscrigui aixó.

Si les coses es consideren be, hona

veu efectivaraent, un canvi- de direc
ció en diversos joves (bastant marcat,
per exemple en el Boa sotz el sostre:

que és una mena de simplificado llar
rnonica en part (comparada als refina

men.ts debussystes i faureans) peró
aquesta• escriptúra més antiga s'om

pla, a vegades de contravents o d'a

cords politons. Aquests joves músics

desitjen trobar-se a:xi més aprop de

la comprensió popular? Sofreixen el

contagi dels refrans del d:a, de mu

sic-hall potser?—o potser, encar, cal

veure hi una reacció contra l'«encant»
musical: s:a que llur amor sincer
per a força; i Ilur odi pel, que és

bonlc els embala exageradament, sia
que jutgin d'anar més endavant vers

la beutat refinada (d'altra ban
da, s'mple en el seu conjunt i a ve

gades vigorosa) de Claudi Debussy,
i de Fauré? Sempre assistim en ells,
a una evolució de l'escritura musical.
Els cops de Vara son a vegades, pe

rillosos, sobretot quan son d.-nats

per pilots innprovisats—fl:sops o li

terats— i h.om sap l'empobrimen.t
de l'estál que va seguir a la mort de

Rameau. No cal pas arriscar-se no

vament a una aventura semblant.
Peró dos casos e..s han de tranqui
litzar.—Priraerament, el talent me

teix dels joves. Comptem fermemen
en llurs dóns musicals, llur sensibi

litat «al menys» i l'abundancia de llur
saya juvenil per evitar a l'escola fran
cesa de tornar-se anémica en una sim

Imp. J. riORTA: Girona, 11.-Barcelona

•

plificació ficticia. Hora concebeix, de

més, que la Força els atrau. Senten
que ella enterneía el públic més in

díferent, i l'expressió d'aquesta força
els dona confiança perqué sembla
resultar.ne (algunes vegades equi
vocadament) l'apariéncia d'haver
escrit grans obres.— Peró aquesta
força, aqueste salud de ia dea musi

cal aquest estil contrapuntic pel qual
volen acostar se a j.-S. Bach, tot

aixó no constitueix a pas un brusc
canvi de direcció. Acentúen a vega

des en un cert sentit que no és potsei
sempre

•

el millar.. Per tant llur evo

lució resta tradicional. No és solament
que llur lienguatje harmónic ha sor

tit deis cernías debussystes; sinó tana

bé i sobretot, que la tendéncia a l'escri
tura contrapuntada era ja la de molts,
de llurs antecessors. No ho °Miden/.

Fou indi-ada tant a D. Milhaud
com a Honegger per llur André Ge

dalge. Se'n falta un boa troç perqué
Debussy, Fauré i Kasel lió sien sino
mis harm.onistes: no es te en compte
que saben perfectament fer cantar
parts vocals o instrumentals. Frank,
Bízet igu.alraent. les obres de Ma
gnard, no han pas deixat d'exercir
una gran infl&-ncia • sobre Darius

nilhaud En fi, l'admiració deis «sis*

per Igor Strawinsky és innegable i

alguns d'ells coneixen prou be la mú

sica de SchEmberg. Hora veu que' llur
petit grup no forma pas un bloc ab

solutament isolat, i que no ens ha

d'aparlixer com un obus, llençat hora
ignora d'on, per a rompre els vidres
del "Palau de la Música.

Signa l'article CHARLES KOECHLIH.

CAL ESMENTAR

—El número extraordinari de la
revista comarcal Penedés dedicat

a Sant Miguel d.'Orlérdola. Ultra els
articles monográfics oferin.t una in
formació total del passat i el present
d'01: rdola í el seu eastell, Pene,és
va ornat amb riquíss ms boixos que

a través de tots els seas números,
. completen la col-lecció magnífica i

gairebé única en quantitat i qualitat
de gravats al boix.

—L'encertada periodicitat deis
números monográfics de la revista

Garba de Sabadell.
—La col-laboració extrangera de

la revista Cosniópolis.
—En el n_ mero 15 (any einqué) de

la fulla perP,clica El Risveglio de Sa
lerno, l'article «La vitalita interna

catalana), signat Joan Ariu.
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